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ANALYSIS

SM

1)
‘Once again, second time, ah, we will attempt ah a story, in Singpho.’ $N=Stephen Morey;L=English$

	2)
	singhpaw
	ga
	.
	
	
	

	
	sing4pho?3
	gaa?2
	
	
	
	

	
	Singpho
	word
	
	
	
	


‘Singpho Language.’ $N=Stephen Morey$
Bhupeswar

	3)
	singhpaw
	ga
	.
	
	
	

	
	sing4pho?3
	gaa?2
	
	
	
	

	
	Singpho
	word
	
	
	
	


‘Singpho Language.’

SM

	4)
	singhpaw
	ga
	.
	
	
	

	
	sing4pho?3
	gaa?2
	
	
	
	

	
	Singpho
	word
	
	
	
	


‘Singpho Language.’ $N=Stephen Morey$

	5)
	ma/nun
	ga
	n
	ra
	singhpaw
	ga
	.

	
	m%nun1
	gaa?2
	n4
	raa5
	sing4pho?3
	gaa?2
	

	
	Assam
	word
	neg
	should
	Singpho
	word
	


‘It should not be Assamese but Singpho.’ $N=Stephen Morey$
Bhupeswar

	6)
	a
	sum hpaw
	ga
	.
	
	

	
	aa1
	sum4pho?3
	gaa?2
	
	
	

	
	excl
	person
	word
	
	
	


‘Yes, our Singpho language.’
SM

	7)
	rai
	.
	
	
	
	

	
	rai1
	
	
	
	
	

	
	do
	
	
	
	
	


‘Yes.’ $N=Stephen Morey$
	8)
	a
	moi
	...
	e
	midi
	nga nawng
	lawlaw

	
	aa
	moi5
	...
	e
	mi?3dii4
	ngaa5 noong1
	lo1lo?3

	
	hesit
	long ago
	...
	hesit
	blind
	group
	many


	
	ma
	.
	
	

	
	maa1
	
	
	

	
	one
	
	
	


‘Long ago there was a large group of blind men.’
	9)
	nga nawng
	ma
	da/goi
	nga
	re
	.
	

	
	ngaa5 noong1
	maa1
	d%goi4
	ngaa5
	re1
	
	

	
	group
	one
	there
	have
	real
	
	


‘There was a group there.’
Notes:
When translating this line, Bhupeswar explained that this should refer to the group being in a certain country.;

	10)
	hkawhkam
	aima
	i
	midi
	hteng
	hpe
	pra/tup
	lu

	
	kho4kham5
	ai5maa1
	ii4
	mi?3dii4
	theeng1
	phee4
	pr%tup3
	lu?2

	
	king*
	one
	ag
	blind
	pl
	a.ag
	always
	drink


	
	jaw
	sa
	jaw
	na
	baw
	ri
	nga
	re
	.

	
	jo?2
	saa4
	jo?2
	naa4
	boo4
	rii1
	ngaa5
	re1
	

	
	give
	eat
	give
	seq
	take care
	lv
	have
	real
	


‘There was a king who always gave food and drink to the blind men to take care of them.’
Notes:
*<10:1> Tai word. Correctly <Ban>hq6 kham2</Ban> in Phake


CHK tone of baw
	11)
	n-dai
	a hking
	goi
	...
	loi
	n
	ma/jaw
	la

	
	n4dai1
	a4khing1
	goi4
	...
	loi4
	n4
	m%joo4
	laa1

	
	this
	time
	at
	...
	little
	neg
	good
	person


	
	...
	sum hpaw
	ai
	pru
	na
	gaw
	.

	
	...
	sum4pho?3
	ai5
	pruu1
	naa4
	go1
	

	
	...
	person
	one
	come out
	seq
	top
	


‘At this time one wicked person came out.’
	12)
	aima
	pru
	na
	gaw
	mu
	yawng
	dai
	midi

	
	ai5maa1
	pruu1
	naa4
	go1
	muu1
	yong5
	dai1
	mi?3dii4

	
	one
	come out
	seq
	top
	see
	when
	that
	blind


	
	hteng
	i
	hkau
	sa
	ri
	nga
	ra/kun
	mu

	
	theeng1
	ii4
	khau4
	saa4
	rii1
	ngaa5
	r%kun4
	muu1

	
	all
	ag
	what
	eat
	lv
	have
	real=maybe
	delicious


	
	re
	ga/ja
	a
	mu
	je
	...
	mu
	ga/ja

	
	re1
	g%jaa11
	aa1
	muu1
	je
	...
	muu1
	g%jaa11

	
	real
	good
	hesit
	delicious
	err
	..
	delicious
	good


	
	sau
	re
	.
	
	
	

	
	sau4
	re1
	
	
	
	

	
	delicious
	real
	
	
	
	


‘That one came out and when he saw them, he (thought) that maybe what those blind men were eating would be really delicious.’
1’03”
	13)
	a
	rawng rai
	si
	sat
	sa
	re
	nga
	mu

	
	aa
	rong1rai1
	sii5
	sat2
	saa4
	re1
	ngaa5
	muu1

	
	hesit
	thing
	vegetable
	rice
	eat
	real
	have
	see


	
	na
	gaw
	hki
	na
	mit
	i
	loi
	lawhpa

	
	naa4
	go1
	khii?2
	naa4
	mit2
	ii4
	loi4
	lopha?3

	
	seq
	top
	3sg
	poss
	mind
	adv
	little
	greed*


	
	sang
	wa
	re
	.
	
	

	
	sang5
	waa4
	re1
	
	
	

	
	enter
	cos
	real
	
	
	


‘And seeing those things, curries and rice that they were eating, a little greed entered into his mind.’
Notes:
*<13:16> Pali word

	14)
	a
	lawhpa
	sang
	na
	gaw
	.
	

	
	aa1
	lopha?3
	sang5
	naa4
	go1
	
	

	
	hesit
	greed*
	enter
	seq
	top
	
	


‘And when the greed entered him, (he thought).’
Notes:
*<14:2> Pali word

	15)
	ai
	n-dai
	midi
	nga nawng
	n hteng
	wa
	n

	
	ai5
	n4dai1
	mi?3dii4
	ngaa5 noong1
	n4 theeng1
	waa1
	n4

	
	one
	this
	blind
	group
	pl
	def
	neg


	
	htek
	n
	pung
	rai
	na
	gaw
	.

	
	thek3
	n4
	pung4
	rai1
	naa4
	go1
	

	
	efficient
	neg
	efficient
	do
	seq
	top
	


‘“Ah, this one group of blind men is not efficient.”’
	16)
	n-dai
	nga
	re
	mu
	sa
	mu
	ga/ja
	a

	
	n4dai1
	ngaa5
	re1
	muu1
	saa4
	muu1
	g%jaa1
	aa1

	
	this
	have
	real
	delicious
	eat
	delicious
	good
	hesit


	
	sau
	re
	a
	si
	sat
	sa
	ri
	nga

	
	sau4
	re1
	aa1
	sii5
	sat2
	saa4
	rii1
	ngaa5

	
	delicious
	real
	hesit
	vegetable
	rice
	eat
	lv
	have


	
	re
	lu hpa
	sa hpa
	sa
	re
	nga
	re
	.

	
	re1
	lu?2phaa4
	saa4phaa4
	saa4
	rii1
	ngaa5
	re1
	

	
	real
	drink.nomz
	eat.nomz
	eat
	lv
	have
	real
	


‘“What they are eating is very good and delicious, the curries and rice they are eating, the drink and food that they are eating”.’
	17)
	n-dai
	gaw ...
	hteng
	gaw
	na
	a
	...
	n-dai
	hteng

	
	n4dai1
	go ...
	theeng1
	go1
	naa4
	aa1
	...
	n4dai1
	theeng1

	
	this
	err
	pl
	top
	poss
	hesit
	...
	this
	pl


	
	hpe
	loi
	ma
	...
	a
	lau
	ra
	ha
	.

	
	phee4
	loi4
	maa1
	...
	aa1
	lau4
	raa5
	ha?2
	

	
	a.ag
	little
	one
	...
	hesit
	deceive
	should
	decl
	


‘“Among them, I should deceive them a little.”’
CHK tone of lau
	18)
	dai
	mit
	na
	...
	a
	...
	midi
	hteng

	
	dai1
	mit2
	naa4
	...
	aa1
	...
	mi?3dii4
	theeng1

	
	this
	think
	seq
	...
	hesit
	...
	blind
	pl


	
	hpe
	hki
	su
	ha
	.
	
	
	

	
	phee4
	khii?2
	suu1
	ha?2
	
	
	
	

	
	a.ag
	3sg
	tell
	decl
	
	
	
	


‘After thinking this, he spoke to those blind men.’
	19)
	e
	midi
	num nang
	hteng
	e
	midi
	hteng

	
	ee5
	mi?3dii4
	num4nang1
	theeng1
	ee5
	mi?3dii4
	theeng1

	
	excl
	blind
	friend
	pl
	voc
	blind
	pl


	
	e
	ni
	hteng
	hpe
	a
	lu
	jaw
	sa

	
	ee5
	nii1
	theeng1
	phee4
	aa1
	lu?2
	jo?2
	saa4

	
	voc
	2pl
	pl
	a.ag
	hesit
	drink
	give
	eat


	
	jaw
	na
	ma/jaw
	...
	ma/jaw
	i
	aw
	n-dai

	
	jo?2
	naa4
	m%jo?
	...
	m%joo1
	ii4
	o1
	n4dai1

	
	give
	seq
	err
	...
	purp
	adv
	excl
	this


	
	sa/ra
	goi
	nan
	i
	loi
	chan
	ne
	sa/ra

	
	s%raa1
	goi4
	nan4
	ii4
	loi4
	can1
	ne
	s%raa1

	
	place
	at
	from
	adv
	little
	far
	neg.real
	place


	
	aima
	nga
	re
	da/goi
	na
	hkaw hkam
	wa
	i

	
	ai5maa1
	ngaa5
	re1
	d%goi4
	naa4
	kho4kham5
	waa1
	ii4

	
	one
	have
	real
	there
	poss
	king
	def
	ag


	
	a
	du wa
	i
	ma/gam wa
	i
	ni
	hpe

	
	aa1
	duu4waa1
	ii4
	m%gaam1 waa1
	ii4
	nii1
	phee4

	
	hesit
	chief
	ag
	chief
	ag
	2pl
	a.ag


	
	e
	lu
	jaw
	sa
	jaw
	na
	gai

	
	e1
	lu?2
	jo?2
	saa4
	jo?2
	no1
	gai4

	
	hesit
	drink
	give
	eat
	give
	seq.top
	very


	
	hpejawn
	ma/yu
	re
	.
	
	

	
	phe4jon5
	m%yuu1
	re1
	
	
	

	
	hospitable
	want
	real
	
	
	


‘“Oh, my blind friends, oh blind men, for giving you food and drink, it is from a place somewhat far away that the king, and the chiefs want to provide you hospitality by giving food and drink.’ 

2’19” 
	20)
	dai
	ngu
	na
	hka/ni
	midi
	hteng
	hpe
	su

	
	dai1
	nguu1
	naa4
	kh%nii1
	mi?3dii4
	theeng1
	phee4
	suu1

	
	that
	say
	seq
	3pl
	blind
	pl
	a.ag
	say


	
	ha
	.
	
	
	
	
	
	

	
	ha?2
	
	
	
	
	
	
	

	
	decl
	
	
	
	
	
	
	


‘After saying that, he said to the blind men.’
	21)
	midi
	hteng
	hpe
	su
	rai
	yawng
	gaw
	ni

	
	mi?3dii4
	theeng1
	phee4
	suu1
	rai1
	yong5
	go1
	nii1

	
	blind
	pl
	a.ag
	tell
	do
	when
	top
	2pl


	
	hteng
	ga/ning
	re
	...
	
	
	

	
	theeng1
	g%ning5
	re1
	...
	
	
	

	
	pl
	how
	real
	...
	
	
	


‘When he told this to the blind men, he said “How will you ...”’
Notes:
A long pause followed while a truck passed by.

SM

	22)
	m
	.
	
	
	

	
	m1
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘It is ready.’ $N=Stephen Morey$
Bhupeswar

	23)
	ni
	hteng
	hpe
	hkaw hkam
	wa
	i
	ni
	hteng

	
	nii1
	theeng1
	phee4
	kho4kham5
	waa1
	ii4
	nii1
	theeng1

	
	2pl
	pl
	a.ag
	king
	def
	ag
	2pl
	pl


	
	hpe
	woi
	la
	na
	joi
	ngai
	hpe
	dat

	
	phee4
	woi4
	laa4
	naa4
	jo=ii4
	ngai1
	phee4
	dat2

	
	a.ag
	accompany
	take
	seq
	give=adv
	1sg
	a.ag
	send


	
	de
	.
	
	
	
	
	
	

	
	de1
	
	
	
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	
	
	
	


‘“The king has sent me to collect and accompany you.”’
	24)
	rai yawng
	gaw
	ni
	hteng
	a
	sa
	ngut
	i

	
	rai1 yong5
	go1
	nii1
	theeng1
	aa1
	saa1
	ngut2
	ii4

	
	then
	top
	2pl
	pl
	hesit
	go
	able
	qn


	
	dai
	ngu
	re
	.
	
	
	
	

	
	dai1
	nguu1
	re1
	
	
	
	
	

	
	that
	say
	real
	
	
	
	
	


‘“Then, will you go?”, he said that.’
	25)
	midi
	hteng
	hpe
	san
	yang
	i
	midi
	hteng

	
	mi?3dii4
	theeng1
	phee4
	san4
	yang5
	ii4
	mi?3dii4
	theeng1

	
	blind
	pl
	a.ag
	ask
	when
	adv
	blind
	pl


	
	wa
	i
	nga
	re
	.
	
	
	

	
	waa1
	ii4
	ngaa1
	re1
	
	
	
	

	
	def
	ag
	say
	real
	
	
	
	


‘When the blind people were asked, they said.’
	26)
	reng
	gaw
	i
	gaw
	mi
	midi
	re
	.

	
	reng4
	go1
	ii1
	go1
	mi?3
	mi?3dii4
	re1
	

	
	then
	top
	1pl
	top
	eye
	blind
	real
	


‘“Yes, we are blind.”’
	27)
	mi
	n
	mu
	re
	lam
	n
	mu
	re

	
	mi?3
	n4
	muu1
	re1
	lam1
	n4
	muu1
	re1

	
	eye
	neg
	see
	real
	road
	neg
	see
	real


	
	wa
	sa
	n
	ngut
	de
	.
	
	

	
	waa4
	saa1
	n4
	ngut2
	de1
	
	
	

	
	cos
	go
	neg
	able
	real
	
	
	


‘“We cannot see with our eyes, we cannot see the road, we are not able to go and come.”’
	28)
	rai yawng
	gaw
	sa
	gaw
	gai
	ma/yu
	de

	
	rai1 yong5
	go1
	saa4
	go1
	gai4
	m%yuu1
	de1

	
	then
	top
	go
	top
	very
	want
	real


	
	wa
	gaw
	gai
	ma/yu
	de
	.

	
	waa4
	go1
	gai4
	m%yuu1
	de1
	

	
	cos
	top
	very
	want
	real
	


‘“And then we really want to be able to come and go.”’
	29)
	dai
	di
	mu
	...
	i
	ga/ning
	di
	sa

	
	dai1
	dii1
	muu1
	...
	ii1
	g%ning5
	dii1
	saa1

	
	that
	lv
	also
	...
	1pl
	how
	lv
	go


	
	ga/ning
	di
	wa
	i
	hpe
	ka/ma
	woi

	
	g%ning5
	dii1
	waa4
	ii1
	phee4
	k%maa1
	woi4

	
	how
	lv
	cos
	1pl
	a.ag
	who
	accompany


	
	nawn
	.
	
	
	

	
	non4
	
	
	
	

	
	bring
	
	
	
	


‘“And so, how will we go and how will we come back, and who will lead and accompany us?”’
	30)
	dai
	ngu
	na
	...
	su
	yawng
	i
	midi

	
	dai1
	nguu1
	naa4
	...
	suu1
	yong5
	ii1
	mi?3dii4

	
	that
	say
	seq
	...
	tell
	when
	adv
	blind


	
	hte...
	n-dai
	sum hpaw
	n
	ma/jaw
	la
	wa
	i

	
	the...
	n4dai1
	sum4pho?3
	n4
	m%joo4
	laa1
	waa1
	ii4

	
	err
	this
	person
	neg
	good
	male
	def
	ag


	
	a
	ni
	chapa
	n
	ra
	dai
	.
	

	
	aa1
	nii1
	caa4paa4
	n4
	raa5
	dai1
	
	

	
	excl
	2pl
	worry
	neg
	need
	real
	
	


‘And say that, when they had said that, the blind, I mean that bad fellow said “Ah, do not worry”.’
	31)
	ni
	hteng
	hpe
	ngai
	woi
	la
	ma
	.

	
	nii1
	theeng1
	phee4
	ngai1
	woi4
	laa4
	maa1
	

	
	2pl
	pl
	a.ag
	1sg
	accompany
	take
	fut
	


‘“I will accompany you.”’
	32)
	ngai
	dun
	ni
	nawn
	sa
	i
	kaw
	le
	.

	
	ngai1
	dun4 REF Analysis \h 

	nii1
	non4
	saa1
	ii4
	ko?3
	le1
	

	
	1sg
	lead
	lv
	bring
	go
	adv
	fut.imm
	emph
	


‘“I will lead you (by rope).”’
	33)
	dai
	ngu
	yawng
	i
	midi
	hteng
	i
	nga

	
	dai1
	nguu1
	yong5
	ii4
	mi?3dii4
	theeng1
	ii4
	ngaa5

	
	that
	say
	when
	adv
	blind
	pl
	ag
	say


	
	re
	a
	nang
	i
	nawn
	sa
	kaw
	ngu

	
	re1
	aa1
	nang1
	ii4
	non4
	saa1
	ko?3
	nguu1

	
	real
	excl
	2sg
	ag
	bring
	go
	fut.imm
	say


	
	yawng
	gaw
	mai
	ya
	le
	.
	
	

	
	yong5
	go1
	mai4
	yaa5
	le1
	
	
	

	
	when
	top
	able
	benf
	emph
	
	
	


‘When this was said, those blind men said “If you say that you will lead us, you may do so.”’
	34)
	i
	sa
	kaw
	le
	.
	

	
	ii1
	saa1
	ko?3
	le1
	
	

	
	1pl
	go
	fut.imm
	emph
	
	


‘“We will go.”’
	35)
	dai
	nga
	na
	gaw
	...
	a
	dai
	n

	
	dai1
	ngaa1
	naa4
	go1
	...
	aa1
	dai1
	n4

	
	that
	say
	seq
	top
	...
	hesit
	that
	neg


	
	ma/jaw
	la
	wa
	hpe
	su
	ha
	.
	

	
	m%joo4
	laa1
	waa1
	phee4
	suu1
	ha?2
	
	

	
	good
	male
	def
	a.ag
	tell
	decl
	
	


‘They spoke like this to that bad man.’
	36)
	su
	rai yawng
	gaw
	n
	ma/jaw
	la
	wa
	i

	
	suu1
	rai1 yong5
	go1
	n4
	m%joo4
	laa1
	waa1
	ii4

	
	tell
	then
	top
	neg
	good
	male
	def
	ag


	
	dai
	ngu
	sa
	.
	
	
	
	

	
	dai1
	nguu1
	sa?2
	
	
	
	
	

	
	that
	say
	prt
	
	
	
	
	


‘And when they had spoken, that bad fellow spoke thus.’
	37)
	dai yawng
	gaw
	e
	midi
	hteng
	e
	reng

	
	dai1 yong5
	go1
	ee5
	mi?3dii4
	theeng1
	ee5
	reng4

	
	then
	top
	excl
	blind
	pl
	excl
	then


	
	gaw
	chan
	re
	lam
	goi
	sa
	na
	jaw

	
	go1
	can1
	re1
	lam1
	goi4
	saa1
	naa4
	jo=ii4

	
	top
	far
	real
	road
	at
	go
	seq
	give=adv


	
	gaw
	a
	ya
	ni
	hteng
	na
	la/ta

	
	go1
	aa1
	ya?2
	nii1
	theeng1
	naa4
	l%ta?2

	
	top
	hesit
	now
	2pl
	pl
	poss
	hand


	
	i
	lu
	hpa
	sa
	hpa
	nga
	re
	hkau

	
	ii4
	lu?2
	phaa4
	saa4
	phaa4
	ngaa5
	re1
	khau4

	
	adv
	drink
	nomz
	eat
	nomz
	have
	real
	what


	
	nga
	ra/kun
	dai
	hteng
	sa
	la
	u

	
	ngaa5
	r%=kun4
	dai1
	theeng1
	saa1
	laa4
	u?3

	
	have
	real= maybe
	that
	pl
	eat
	take
	imp


	
	lu
	la
	u
	.
	
	
	
	

	
	lu?2
	laa4
	u?3
	
	
	
	
	

	
	drink
	take
	imp
	
	
	
	
	


‘“Then, blind fellows, in order to go on that far road, whatever food and drink is now in your hands, you should eat it and drink it.’ CHK
	38)
	dai
	ngu
	ni
	su
	yawng
	i
	midi
	hteng

	
	dai1
	nguu1
	nii1
	suu1
	yong5
	ii4
	mi?3dii4
	theeng1

	
	that
	say
	prt
	tell
	when
	adv
	blind
	pl


	
	a
	re
	dai
	nga
	na
	gaw
	.
	

	
	aa1
	re1
	dai1
	ngaa5
	naa4
	go1
	
	

	
	excl
	real
	that
	say
	seq
	top
	
	


‘And when he had said this, told them so, the blind men said “Ah, yes.”’
	39)
	yawng
	hka/ni
	hteng
	na
	a
	lu
	hpa
	sa

	
	yong4
	kh%nii1
	theeng1
	naa4
	aa1
	lu?2
	phaa4
	saa4

	
	all
	3pl
	pl
	poss
	hesit
	drink
	nomz
	eat


	
	hpa
	hkaw hkam
	i
	jaw
	re
	lu
	hpa
	sa

	
	phaa4
	kho4kham5
	ii4
	jo?2
	re1
	lu?2
	phaa4
	saa4

	
	nomz
	king
	ag
	give
	real
	drink
	nomz
	eat


	
	hpa
	hteng
	sa
	i
	gaw
	nga
	ni
	sa

	
	phaa4
	theeng1
	saa1
	ii4
	go1
	ngaa5
	nii1
	saa1

	
	nomz
	pl
	eat
	adv
	top
	have
	prt
	eat


	
	la
	i
	gaw
	nga
	ni
	mi yaw
	ting nang

	
	laa4
	ii4
	go1
	ngaa5
	nii1
	mi yo?
	ting4nang4

	
	take
	adv
	top
	have
	prt
	err
	self


	
	ma/nang
	na
	ma/jaw
	wa
	lu
	hpa
	sa
	hpa

	
	m%nang4
	naa4
	m%jo?2
	waa1
	lu?2
	phaa4
	saa4
	phaa4

	
	recip
	poss
	package
	def
	drink
	nomz
	eat
	nomz


	
	ma/jaw
	wa
	run
	wa
	sa
	i
	.

	
	m%jo?2
	waa1
	run4
	waa4
	saa1
	ii4
	

	
	package
	def
	unwrap
	cos
	go
	adv
	


‘And then they unwrapped their food and drink, the food and drink that the king had given to them, each of them unwrapped their own package of food and drink.’
	40)
	run
	rai
	na
	gaw
	dai
	sa
	re
	goi

	
	run4
	rai1
	naa4
	go1
	dai1
	saa1
	re1
	goi4

	
	unwrap
	do
	seq
	top
	that
	eat
	real
	at


	
	n
	ma/jaw
	la
	wa
	i
	yu
	rai yawng
	gaw

	
	n4
	m%joo4
	laa1
	waa1
	ii4
	yuu1
	rai1 yong5
	go1

	
	neg
	good
	male
	def
	ag
	look
	then
	top


	
	a
	e
	htaw
	gaw
	nan
	loi
	ma
	sa

	
	aa1
	ee
	tho5
	go1
	nan4
	loi4
	maa1
	saa1

	
	excl
	excl
	yonder
	top
	from
	little
	one
	eat


	
	haw
	gaw
	nan
	loi
	ma
	sa
	haw
	go

	
	ho5
	go1
	nan4
	loi4
	maa1
	saa1
	ho5
	go1

	
	yonder
	top
	from
	little
	one
	eat
	yonder
	top


	
	nan
	loi
	ma
	sa
	re
	na
	gaw
	rai

	
	nan4
	loi4
	maa1
	saa1
	re1
	naa4
	go1
	rai1

	
	from
	little
	one
	eat
	real
	seq
	top
	do


	
	ga/ja
	ga/ja
	hteng
	wa
	yawng
	hki
	la/ta
	na

	
	g%jaa1
	g%jaa1
	theeng1
	waa1
	yong5
	khii?2
	l%ta?3
	naa4

	
	good
	good
	pl
	def
	all
	3sg
	choose
	seq


	
	gaw
	sa
	la
	sa
	.
	
	

	
	go1
	saa4
	laa4
	saa1
	
	
	

	
	top
	eat
	take
	go
	
	
	


‘And having unwrapped it, that which is to be eaten, that bad fellow having seen from here and from there what there was good to eat, he chose those good things and took them to eat.’
5’28”

	41)
	sa
	la
	ngu
	re
	yawng
	gaw
	midi
	hteng

	
	saa4
	laa4
	nguu1
	re1
	yong5
	go1
	mi?3dii4
	theeng1

	
	eat
	take
	say
	real
	when
	top
	blind
	pl


	
	mu
	sa
	ngut
	ha
	hki
	mu
	kan
	hkru

	
	muu1
	saa1
	ngut2
	ha?2
	khii?2
	muu1
	kan1
	khruu4

	
	also
	eat
	finish
	decl
	3sg
	also
	stomach
	full


	
	sa
	
	
	
	
	
	
	

	
	sa?2
	
	
	
	
	
	
	

	
	prt
	
	
	
	
	
	
	


‘And when he had taken and eaten, and when the blind men had also finished, he (and) they, were both full.’
	42)
	re yawng
	gaw
	midi
	hteng
	wa
	nga
	re

	
	re1 yong5
	go1
	mi?3dii4
	theeng1
	waa1
	ngaa1
	re1

	
	then
	top
	blind
	pl
	def
	say
	real


	
	a
	ya
	gaw
	i
	ngut
	ha
	sa
	.

	
	aa1
	ya?2
	go1
	ii1
	ngut2
	ha?2
	saa4
	

	
	excl
	now
	top
	1pl
	finish
	decl
	eat
	


‘Then those blind fellows said, “Ah, now we are finished eating.”’
	43)
	a
	rai yawng
	gaw
	ya
	i
	hteng
	hpe

	
	aa
	rai1 yong5
	go1
	ya?2
	ii1
	theeng1
	phee4

	
	hesit
	then
	top
	now
	1pl
	pl
	a.ag


	
	ka/ma
	woi
	nawn
	.
	

	
	k%maa1
	woi4
	non4
	
	

	
	who
	accompany
	bring
	
	


‘“Now who will accompany us?”’
	44)
	a
	nang
	...
	saw
	ya
	dun
	i
	kaw
	sa

	
	aa1
	nang1
	...
	so?3
	ya?2
	dun4
	ii4
	ko?3
	saa1

	
	hesit
	2pl
	...
	let’s
	now
	lead
	adv
	fut.imm
	go


	
	i
	kaw
	.
	
	
	

	
	ii4
	ko?3
	
	
	
	

	
	adv
	fut.imm
	
	
	
	


‘(The bad fellow said) “Let’s go now, I will lead you.’
	45)
	dai
	nga
	na
	gaw
	aima
	na
	la/ta
	aima

	
	dai1
	ngaa1
	naa4
	go1
	ai5maa1
	naa4
	l%ta?2
	ai5maa1

	
	that
	say
	seq
	top
	one
	poss
	hand
	one


	
	a
	jum
	aima
	na
	la/ta
	hpe
	aima
	i

	
	aa1
	jum1
	ai5maa1
	naa4
	l%ta?2
	phee4
	ai5maa1
	ii4

	
	hesit
	grab
	one
	poss
	hand
	a.ag
	one
	adv


	
	jum
	rai
	na
	gaw
	la/ta
	gun dun
	i

	
	jum1
	rai1
	naa4
	go1
	l%ta?2
	gun4dun4
	ii4

	
	grab
	do
	seq
	top
	hand
	join
	adv


	
	gun dun
	i
	e
	.
	

	
	gun4dun4
	ii4
	e1
	
	

	
	join
	adv
	excl
	
	


‘And saying like this, he grabbed the hand of one and joined it to the hand of another.’
	46)
	lam
	sawng
	wa
	hpe
	dai
	n
	ma/jaw
	la

	
	lam1
	song1
	waa1
	phee4
	dai1
	n4
	m%joo4
	laa1

	
	road
	first
	def
	a.ag
	that
	neg
	good
	male


	
	wa
	i
	dun
	na
	gaw
	m
	.
	

	
	waa1
	ii4
	dun4
	naa4
	go1
	m1
	
	

	
	def
	ag
	lead
	seq
	top
	excl
	
	


‘And that bad fellow led the one who was first on the road.’
	47)
	n
	ma/jaw
	la
	wa
	i
	dun
	na
	gaw

	
	n4
	m%joo4
	laa1
	waa1
	ii4
	dun4
	naa4
	go1

	
	neg
	good
	male
	def
	ag
	lead
	seq
	top


	
	a
	nawn
	sa
	sa
	.
	
	
	

	
	aa1
	non4
	saa1
	sa?2
	
	
	
	

	
	hesit
	bring
	go
	prt
	
	
	
	


‘So that bad fellow having led them, brought them.’
	48)
	nawn
	rai yawng
	gaw
	lam
	goi
	nan
	yawng
	ni

	
	non4
	rai1 yong5
	go1
	lam1
	goi4
	nan4
	yong1
	nii1

	
	bring
	then
	top
	road
	at
	from
	go
	prt


	
	yawng
	ni
	yawng
	ni
	nga
	rai yawng
	gaw

	
	yong1
	nii1
	yong1
	nii1
	ngaa5
	rai1 yong5
	go1

	
	go
	prt
	go
	prt
	lv
	then
	top


	
	n
	ma/jaw
	la
	wa
	i
	mit
	de
	.

	
	n4
	m%joo4
	laa1
	waa1
	ii4
	mit2
	de1
	

	
	neg
	good
	male
	def
	ag
	think
	real
	


‘And leading them, going along the road from here to there, then that bad fellow thought.’
	49)
	rai yawng
	gaw
	ya
	midi
	n hteng
	hpe
	ya

	
	rai1 yong5
	go1
	ya?2
	mi?3dii4
	n4theeng1
	phee4
	ya?2

	
	then
	top
	now
	blind
	pl
	a.ag
	now


	
	ngai
	ga/ning
	di
	da
	.
	
	

	
	ngai1
	g%ning5
	dii1
	daa4
	
	
	

	
	1Pl
	how
	lv
	keep
	
	
	


‘“Then, now, what will I do with these blind fellows?”’
	50)
	ga/de
	goi
	ma/kau
	da
	.
	
	

	
	g%dee?3
	goi4
	m%kau1
	daa4
	
	
	

	
	how many
	at
	discard
	keep
	
	
	


‘“Where will I throw them away”.’
	51)
	dai
	nga
	na
	gaw
	lam
	i
	yawng
	sa

	
	dai1
	ngaa1
	naa4
	go1
	lam1
	ii4
	yong5
	saa1

	
	that
	say
	seq
	top
	road
	adv
	when
	go


	
	u
	hka/ni
	hteng
	hpe
	midi
	hteng
	hpe
	dun

	
	u?3
	kh%nii1
	theeng1
	phee4
	mi?3dii4
	theeng1
	phee4
	dun4

	
	imp
	3pl
	pl
	a.ag
	blind
	pl
	a.ag
	lead


	
	i
	dun
	i
	yawng
	ni
	nga
	re
	a hking

	
	ii4
	dun4
	ii4
	yong5
	nii1
	ngaa5
	re1
	a4khing1

	
	adv
	lead
	adv
	when
	prt
	lv
	real
	time


	
	goi
	wa
	...
	kumhpu
	bum
	ga/ba
	aima
	ka/tut

	
	goi4
	waa1
	...
	kum4phu?3
	bum5
	g%baa5
	ai5maa1
	k%tut3

	
	at
	def
	...
	termite mound
	hill
	big
	one
	meet


	
	ha
	lam
	goi
	.
	
	
	

	
	ha?2
	lam1
	goi4
	
	
	
	

	
	decl
	road
	at
	
	
	
	


‘And saying “Let’s go on the road”, he was leading them, those blind men, when at that time, he came upon a large termite hill, on the road.’
	52)
	ka/tut
	rai yawng
	gaw
	...
	hki
	dai
	kumhpu

	
	k%tut3
	rai1 yong5
	go1
	...
	khii?2
	dai1
	kum4phu?3

	
	meet
	then
	top
	...
	3sg
	that
	termite mound


	
	bum
	ga/ba
	hpe
	ga/win
	rai
	na
	gaw
	singgup

	
	bum5
	g%baa5
	phee4
	g%win1
	rai1
	naa4
	go1
	sing4gup3

	
	hill
	big
	a.ag
	twist
	do
	seq
	top
	around


	
	na
	gaw
	midi
	hteng
	hpe
	ngu
	sa
	a

	
	naa4
	go1
	mi?3dii4
	theeng1
	phee4
	nguu1
	sa?2
	aa1

	
	seq
	top
	blind
	pl
	a.ag
	say
	prt
	excl


	
	ngai
	ya
	htaw
	singgan
	i
	nam
	ga
	loi

	
	ngai1
	ya?2
	thoo4
	sing4gan4
	ii4
	nam5
	ga?2
	loi4

	
	1sg
	now
	yonder
	outside
	adv
	forest
	side
	little


	
	ma
	sa
	la
	kaw
	num sa
	la
	kaw
	.

	
	maa1
	saa1
	laa4
	ko?3
	num4sa?2
	laa4
	ko?3
	

	
	one
	go
	take
	fut.imm
	urine
	take
	fut.imm
	


‘And when he had reached that termite mound, he twisted and went around it saying to those blind fellows, “I will just go outside to the forest side for a moment, I need to urinate”.’
	53)
	rai yawng
	gaw
	nye
	num nang
	wa
	hpe
	jum

	
	rai1 yong5
	go1
	nyee4
	num4nang1
	waa1
	phee4
	jum1

	
	then
	top
	1sg.poss
	friend
	def
	a.ag
	grab


	
	nye
	num nang
	wa
	na
	la/ta
	i
	jum

	
	nyee4
	num4nang1
	waa1
	naa4
	l%ta?2
	ii4
	jum1

	
	1sg.poss
	friend
	def
	poss
	hand
	adv
	grab


	
	u
	na
	dai
	ngu
	na
	gaw
	.

	
	u?3
	naa5
	dai1
	nguu1
	naa4
	go1
	

	
	imp
	imp
	that
	say
	seq
	top
	


‘Then he said “Take my friend here, take my friend by the hand!”’
	54)
	midi
	aima
	na
	la/ta
	i
	mi ...
	midi

	
	mi?3dii4
	ai5maa1
	naa4
	l%ta?2
	ii4
	mi? ...
	mi?3dii4

	
	blind
	one
	poss
	hand
	adv
	err
	blind


	
	aima
	hpe
	a
	la/ta
	ma/tut
	da
	na
	gaw

	
	ai5maa1
	phee4
	aa1
	l%ta?2
	m%tut3
	daa4
	naa4
	go1

	
	one
	a.ag
	hesit
	hand
	meet
	keep
	seq
	top


	
	hki
	gaw
	hpawng
	ni
	yawng
	wa
	ha
	re
	.

	
	khii?2
	go1
	phong1
	nii1
	yong1
	waa4
	ha?2
	re1
	

	
	3sg
	top
	escape
	prt
	go
	cos
	decl
	real
	


‘And taking the hand of one blind fellow he joined it with the hand of another, and then he escaped away.’
SM

	55)
	m
	.
	
	
	
	
	
	

	
	m1
	
	
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	
	
	


‘Yes.’ $N=Stephen Morey$
Bhupewar

	56)
	n-dai
	---
	
	
	
	
	
	

	
	n4dai1
	---
	
	
	
	
	
	

	
	this
	---
	
	
	
	
	
	


‘This ...’
SM

	57)
	htum
	ha
	i
	.
	
	
	

	
	thum5
	ha?2
	ii1
	
	
	
	

	
	finish
	decl
	qn
	
	
	
	


‘Is it finished?’ $N=Stephen Morey$
Bhupewar

	58)
	htum
	ha
	.
	
	
	

	
	thum5
	ha?2
	
	
	
	

	
	finish
	decl
	
	
	
	


‘It is finished.’

